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[x]
Mot COi Xa Nguoi

Em di mang n{Ji bu[Jn thién c[]

Ta ding noi nay ngon 1[Ja than
Bu[ln tréi theo gid di bi[jn biét
LOa ngm thoi gian ciing lanh tran
Mot than noi [Jy, em nhin lai

Tu th[y h[Jn em khéc biét 1ly?

Héi oi may tr{ng trdéi v[ ndi

Con lai trong ta chdt ngam ngui
Ngan nam v&éi moét ngan nam nita

Nat da phai vang cdi t[J sinh

Nghe nhu nhan th[J con hoi th[]

Ai v[Jn trong ai mJt mJi nhin

[ day tham tham doi mua gié

Gié goi em v[], ta doi day

Ngo[Jnh lai qué lang tre quanh qué
Con song tho [Ju nudc voi dly

NJa dém chot th&c h[Jn phiéu lang

Mot n[Ja doi ta 10i hen nguoi
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V[Qn c& ti[jc hoai sao 1[Ji hen

boi nhu con nuéc ch[jng bu[ln troi
Mai mJt giong bu[Jm ra bi[jn roéng
Chan may ai ding goi h[n ta

C6é ph[Ji ngan nam em d&ng dé

Om nang T6 Thi ngd trang ta

V[] dau? Ta sé v[] dau nh[]

C6 dirng cung em bac mai d[ju

Bao lau troi d[Jt con dau b[]

Vong h[In c[] qu[jc ti[jng thuong dau
Khéc chi? Ta v[Jn con khéc mai
Dong 1é tubn ngoai ch[n vi[jn khoi
boi v[n troi xa ngan dam th[m
Muon “be” Pham Thai d[] quén doi
Ta v[n c[] quén, ma quén duoc?
Lam “con ngua da 10i qua song”
Ti[Jc m6t doi trai sbng da can
Bao nhiéu xuong mau da khoi dong
U nh[J! Ta mé doi vong ngit

MOt cO6i hu huy[n ti[Jc mai chi

Ta lai nhin ta long chot t[nh

Tram nam “than thJ 1& qua thi"”!



HOANG LONG HOI

A World Away
You have left taking with you the eternal dole
And I remain here with the kiln of charcoal.
Sadness has gone with the wind to vanish forever;
Fire extinguished, time also grown cold however.
Alone in that domain you look back in frustration,
Feel for yourself your soul weeping separation?
Oh clouds, white clouds that drift to mounts ashen,
There still is in myself such a bit of compassion.
A thousand years and one more thousand a year
Rocks crumple, gold dissolves in this earthly sphere
But as long as there still is breath in this existence,
One 1is continuing to expect another at no distance.
Life here 1is rain and wind in a profound state;
That wind calls you back here where I am to wait.
Bach around is the native village bamboo desolate,
The childhood’s river water up and down at its fate.
Suddenly waking at midnight from a certain dream:
Half of my life I have broken my promise — I deem.
Always regretting that I failed by my word to abide,

So life is like the stagnant spring not to stir its tide.



I imagine someday I unfurl the sails to the sea wide,
Someone at the horizon calls my soul to her side.

Is that you stand there a thousand years through
Embracing in the moon the husband-waiting statue?
Where to go? Shall I go to what direction, gateway?
Shall I stand together with you until hair turns grey?
As long as vicissitudes still exist in this worldly life,
Tragic echoes of our old country’s soul will grow rife.
Weep? I will always cry out of my deep emotion,

The stream of tears will effuse in the distant ocean.
Life is still elapsing thousand miles far-off in brine;
Frustrated, to forget things one has recourse to wine.
I have tried to forget, but how could I forget?

Even stone war-horses did cross rivers to pay the debt.
So to regret such youth, watercourses have gone dry;
How much blood and bones did the influx come by!

Oh well! I have used to admire illusory, alluring lies:
Nothing too repent — of wild dreams under the guise.
Looking back to myself suddenly wakes up my mind:

My human condition in life has ruefully fallen behind.
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